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English Paraphrases of Japanese Proverbs

Fuminori KURASHIMA

Proverbs are good materials for paraphrasing. And they are easier to understand when

paraphrased. So I have paraphrased -more of them as a third continuation of my column in
Memmoirs of Nagano National College of Technology No. 32, pp. 71-76. To explain each proverb
thoroughly, I have formed a system which has three phases such as the last time. They are as

follows.

1. The original proverb and its literal translation with some background information
2. A paraphrase of each proverb and amplification of its meaning

3. Remarks on its teaching or admonishment

~ Using the above system,.I have given the English interpretation of Japanese proverbs and

their meaning as it relates to the English speaking world. I believe this system will open the door

to using Japanese proverbs both for communication and for teaching life values.
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{1) If many boatmen row the boat in their own
way, the boat will dash against a rock go
around and won’t get to the destination.

(2) If directors (= leaders) are too many in num-
ber, nobody knows whom to follow. So nobody
places anything under their contro! and things
don’t go well.

(3) This proverb is a metaphor in which too
many leaders tell people to do something, it will
go wrongly in an unexpected direction,
COBRHEY T HEEOE R, “Too many

cooks spoil the broth.”, “Many dresser put the

bride’s dress out of order.” ® “Where every man

is master the world goes to wrack.” &2 bH 5,

71. #iRY &S nbihEDNKE

Mt o) & AHKE T, M F ciskito
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(1) “Tasho no en” is a kind of Buddhist word (=
term) and means “karma relation from a previ-
ous life.

If a total (= complete) stranger happens to
touch the other person with his sleeve, each
other owes his behavior to some fate (= destiny).

(2) A relation between each other doesn’t come
from simple chance, but from some point of fate
(= destiny).

(3) This proverb teaches us that according to
karma relation from a previous life a man gets
acquainted with a stranger (= an unknown man)
by taking advantage of a little chance (= a bit
occasion).

DB VEEEDOEIZ, “Even a chance

acquaintance is decreed by destiny.” 235 5.

72. #BLTHERN
HAEO/NZ B REEN - TR ERFRIIBSh
ez &b, BELERORDOERETHS, %
7o, PIDEEL T, BEOEAXBB L, RE
WARERARER/DZ Litind,
(1) If you dislike (= avoid) small immediate gains,
you won’t be able to get large ones.
(2) A temporary small loss leads to a large (=
great) profit in the future.
= Even if we lose a temporary small profit, we
would get large one in the future.
(3) @ This proverb is a comforting (= soothing)
word when we lose (much or little) profit.
@ If you get credit by losing a small profit
.at first, you’ll make larger and larger profit
later on.
ZDBIILWHEFEDOEIR, “You must lose a fly
to catch a trout.” % “Sometimes the best gain is
to lose.” EXD 5,

73. EoFbEOQ
BEEAFEF>T0EASELRTLES > Z &b

b, BIILDLOPENLENTRLRND, Th

EEATETRVWH I LEDRZTH S,

(1) In spite of having a precious jewel, a person
fails to polish it to beauty and it is ugly (= of no
value).

(2) This proverb is a metaphor in which though a
man has something useful and outstanding (=
prominent) ability, he won't put them to practi-

cal use.

(3) This proverb is used when useful things and
prominent ability come to nothing without
making use of them.
DBV EEDEI, “Better spent than

spared.”, “Between treasure buried under the

ground and wisdom kept hidden in the heart there
is no difference.” % “Goods are theirs that enjoy

them.” E1RH 5,

74. AOREERET

KERRONL - fetid, KXEL W & Hk
L, EEBIAMNRS, AR D, EbAET

HEFHERL TS,

(1) This proverb comes from the fact that water
doesn’t become muddy after waterfowls jump
up from the water.

(2) This proverb is a metaphor in which those
who leave the place where they are now staying
should be sure to tide' up and not the place
messy.

(3) This proverb shows that it is important every.
human to have both a meat and clean character.
DB Y T HHEEDEIT, “Never cast dirt

into that fountain of which thou hast sometime

drunk,” ® “It is an ill bird that fouls its own nest.”
nhs,

75. ILTIRISK
ALTHGARICKRE T LBV ISThD 2 &b

b, FENTOTHEEFTCHEZLOKLTHY,

HELUEFRARCYTIRE S,

(1) This proverb comes from the fact that when
we let water flow down the board resting
against something, the water flows heavily (=
energetically).

(2) This proverb is a metaphor in which a man’s
fluent eloquence is execellent.

(3) This proverb is true of a good talker.
ZOBIHY T AHEEOBER, “To speak (or

talk) nine words at once.” % “Your tongue runs

nineteen to the dozen.” 235 %,

76.  #HHAS

Wb bR E D, TRETW I AoOKR
ABTEND, BURFWEEDDH D EVDORK
2TH5,
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(1) This proverb comes from the fact that a rice
cake covered with bean paste falls from the
shelf enters the mouth of a person who is sleep-
ing below.

(2) @ This proverb is a metaphor in which we

meet with an unexpected happiness.
® This proverb means that an unexpected
happiness rolls into us.

(3) We use this proverb when things go well in
spite of doing nothing.

Z DAY T EEEDEK, “He thinks that

roasted lark will fall into his mouth.” 3% 5.

77. HROBLIEZIZT
o RAbntHicir, SIASLBAORRR

FTHT LRV EnD, BRANEEOE YRR

LCE SBERL T 5.,

(1) This proverb comes from the fact that a man
doesn’t care about his acquaintances’ and neigh-
bors’ attention to his behavior at a strange
place while traveling.

(20 @ A man is liable to do what he thinks is
shameful (= disgraceful) from a feeling of
liberation, and have a spree in spite of
himself while traveling. So the feeling of
shame that he was put to can’t be helped.

® The shame incorrect on a trip remains
where it occurred, so don’t worry about it.

(3) This proverb shows a kind of shame which
Japanese care about is only that of our sur-
rounding environment.
COBLAL XS AR[FoEFOBK, “In

sports and journey men are known.” ® “Once

over the borders, one may do anything.” 235 %,

78. RTIC8YEE
AT LB T B85, BT REBWL, 8

BIELT, 2THHFIECIRhWZ b,

DOYNERIG IR B B L iFIT D X < FIA

Ihs,

(1) A paper lantern is similar to a hanging temple
bell in shape (= A paper lantern and a hanging
temple bell are similar to each other in shape).
The former is light, but the latter is heavy. This
proverb comes from the fact that these don’t
balance each other at all.

(2) This proverb mean that two things are very

different from each other, and bear no compari-
son with each other.
= You cannot compare apples and oranges.
{3) @ This proverb is used in case of two things
having a great difference.
= This proverb is used when there is a great
difference between two things.

@ This proverb is often used in arranging a
marriage, especially in case of having a
great difference between two families.

ZOELALX > aKFEboEFEOEIL, “Can
a mouse fall in love with a cat?” 235 5,

79. WHa3mMdITh3
HTWABMITFER IR T, 5l&E2EbesE

Enb, HU s iEoefTEIMARERTLE S

T ERBDTS,

(1) This proverb comes from the fact that the
stake which is jutting (= sticking) out its top (=
head) is hammered and is driven into the soil.

(2) @© This proverb means that one person who

is superior to others is envied.
= This proverb means that one excellent
person is envied by others. .

® This proverb means that one man med-
dles in others’ affair is hated and punished
(= castigated) by them.

(3) This proverb teaches that an uncalled-for
interference is hated (= disliked ; frowned on) by
people.

ZDELRILEFHDEFDER, “Envy is the
companion of honor.” ¥ “The highest branch is

not the safest roost.” 3% 5.

80. EL TGEX BNt
HEHLIFOMATREUDE, Brofhrig i

RTVARDL 3 RLZTWADR, B wE

b, SETCHARENSHIZD >RBEV-5H

Brrd.

(1) Man and woman are perfect (= complete)
strangers, but they will be bound for life.
= -.., but they will get married.

(2) The relation between a man and a woman is
different in character (= disposition; personal-
ity), so they look distant (= remote). But both
will get married in an accidental relationship (=
by a strange chance).
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(3) This proverb shows that the comrades who

have been unrelated will (= might) become a

couple today.

CDFELREILKFOFEENEICIE, “Man is fire,
and woman tow ; the devil comes and sets them in
a blaze.” 2’55,

8l. BRbLIIMET
Vot ABRERNLENE, ZogoowikcllE T

bt b, LWokAEREYLLDL, B0

RYERLTEWIRLTHD, BEEELICAMD

BEhIERL T35,

(1) Once a man eats poison, he licks the dish the
poison stuck to.

(2). This proverb is a metaphor in which once a
man does wrong, he runs the gamut of evil
deeds.

(3) @ This proverb shows a person’s intense
feeling of grief when he does wrong, he
can’t retreat (= fall back) from what he has
done wrong, therefore he will try to he will
try to live so long as he can live.

@ This proverb shows the misery (= sorrow-
ness) which a man who did wrong has.
OB, HB2RLLIEIMEC] b Ebhb,

ZDEELFEULKFOHEENBIZ, “As well be han-

ged for a sheep as (for) a lamb.” = “You may as

well be hanged for a sheep as (for) a lamb.” % “In
for a penny, in for pound.” 3% %,

82. FAEbLIIEIREDLD

LHAGE S LR T THARPELRFIGES X
51z, FotMirotiiciy, Thith cFERD
5T LERT.

(1) @ As places are different, so the names of
the things and ways of using them are
different.
= Each place has things and their names
and ways of using it differ.

® Objects differ from place to place their
names and usage.

(2) So many places, so many manners, and Ian-

guages (= words).
= Each place has its own manners, customs, and
languages (= words).

(3) This proverb shows that each place has its

own characteristic.

CDEICHY T AEEOBEIZ, “So many coun-
tries, so many customs.” X Every land has its
laugh, and every corn has its chaff.” 2% %,

83. FEAE
FExEDBRMEST, REWEL LB b, F
HEBLONTEHRHFHTCELZ L ERL TS,
(1) As we get (= grow) older, we get (= become)
free from defects (= blemishes).
= --., our defects will disappear.
(2) As we grow older, our wisdom deepens (=
increases).

- (3) This proverb shows that we can control (= be

careful about) how we speak and behave (= our

speech and behavior).

& A UHHMoREEDBER, “Older and wiser.”
BdHs,

Chie RuoBMoEr, MERf 235 5.
ZbbD L, “This proverb shows that we feel
that our health gets worse (= declines) as we get
older.” ¢ 37 Vv —XT&5, ZhicifYTsE
SEDFBIZ, “Old age is sickness of itself.” &5 5,

84, FEHF DHPK .
BABREBCAT TV ERPRERALEDBO

D35 enb, EHF)IEHCOZEXZL TV

I WEHZ T3,

(1) This proverb comes from the fact that an old
man drinks cold water and pour it over himself
so that he won’t be beaten by a young man.

(2) An old man’s vigorous behavior which isn’t
suitable for his old (= advanced) age and unsuit-
ed action leads to an excessive bad condition (=
failure to act his age). _

(3) This proverb teaches us that an old man
should (= ought to; may as well) do things
suitable (= proper) for his old age.
COFEEL XS BKF 2R TREOZ, “An

old sack asks (or craves) much patching.” 235 5.

85. BAELEED
BLBIBIREILMPUTVB2, BEEREH

B, FBEREYELRTL L, T0E

HMEEkT 5 b0 Ths, HEOBMLIELRTF

BEFThBZEERLTWS,

(1) A kite and a hawk are alike in form and size.
(= A kite is similar to a hawk in form size.) The
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former isn’t as quick in movements as the
latter. Naturally, a kite can’t give birth to a
hawk, but this proverb comes from the story
that a kite gives birth to a hawk.

(2) This proverb is a metaphor in which very
ordinary parents give birth to excellent children
extremely different from their parents.

(3) This proverb shows that extra ordinary chil-
dren are born from the ordinary parents.
COBERIULKRREOREFEOFEIZ, “A black hen

lays a white egg.” 235 %, ZOBORNOKFY

KT TMOE T EEbA] ©OWTDRTF 7

V= KXoy, REFTEREEMIERCEE24

2o p. 900 No. 20% B,

86.. B ZENIRIE

BOETioiREE, R &V 3EMERD
BRI, BowitwiltRer, TESRLRRE

THHENPD X O] BREDZ Enb, BhiHLH

WEDWIEWETT, 2 BRENFLAALTED

BEWMY AP0 ERE - TwWb T & &RT, ZDER,

BWittA»BR% &, THolE] o X 5 ARYE T

%5,

(1) A bat which doesn’t belong to the bird family
only flies like a bird. But a bat can behave with
a domineering attitude in a sphere (= world)
without birds as if it were a fine bird.

(2) where an excellent man isn’t present, a worth-
less (= good-for-nthing) fellow has a grand (=
supercilious ; big) attitude.

(3 @ This proverb shows that where an excel-
lent or a strong man isn’t present, a worth-
less (= good-for-nothing) fellow is liable to
be influential (= have some sway) and have
a big attitude.

@ This proverb is true of a man who looks
like a frog in the well doesn't know the

ocean.
ZOBEFEL X 5 kEFOEZEDE, “He that
has one eye is a king among the blind.” = “In the

country of the blind the one-eyed man is king.”,
“The best man in the company when there is no
more.”, X “For want of a man a fool is set in the
chair.” E23» 5,

87. HE{THE, H->THH/\E
—R, BOEXZL5R 25 ATHEo0ERD

D, HLEDED AT/ S DRENRD D &\
5T &hb, NIEHEZR-TWBZ ERRTET
H5. :

(1) To all appearances, even a person who seems
to have no habits has seven habits. _
Or a person who seems to have many habits has
at most forty-eight habits. i

(2) All men have habits some more, some less.

(3) This proverb shows that all men have habits.
COBLEAL X S kKRR THEEOB K, “He

is lifeless that is faultless.” X “Every man has his

faults.” 23 5. '

88. 1EIFEIADI=BHL BT
BT RADLD TR, HROLDTHH I h

b, 2%bh, ARBEYIC, ¥, HFErdhid,

D LWIRWHEESCE S, AR, WoTHEY

CLTEFEI W EH LTS,

(1) This proverb comes from the fact that mercy
(= kindness) is not for the other person but self.

(2) If we have compassion ‘and kindness on a
person, they will be someday reward (= repaid)
us.

(3) This proverb teaches us that we have only to
be kind to others. '
ZOEELEL XS EKFEERTHETOEIL, “Do

good: you do it for yourself.”, “A kindness is

never lost.”, “Charitable men lose nothing.”, “He
that pities another remembers himself.”, ®HHH

HO~ZAORMEBFOBESEE THED S

“Blessed are the merciful : for they shall obmer-

cy.” =33 % “He shall find mercy that merciful

is.” FENdbsb,

89. AFMAKIMEEDLY
AYHEeB 2, AHETIELIOTH S,

FROFIFIEDLDbOTREVWI Enb, EAR

KEroTh, AZFEIHIZHHLOMERELL W

ZERRT.

(1) This proverb comes from the fact: if (or
when) we get drunk really, we will be different
men. But our mind will riot change in getting
drunk. T ' o

(2) Generally we won’t change " our original
nature if we get drunk. '

(3) This proverb shows that no matter how much
we get drunk, our original nature will not
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change.

ZOBHHY T AREOE, “What is in the
heart of sober man is in the tongue (= mouth) of
the drunkard.” X% “What soberness conceals,
drunkness reveals.” &35 5,

9. ZEMrLBEE
ZErb—R B ACBEERE LS L THH,
S5ELTEILWT END, B X 5rEEMN T
LD X ELTHVbRD, COBR, RAeEND

BE] LbEbhs,

(1) This proverb comes from the fact that one
person from upstairs tries to apply eye lotion (=
medicine) to the other person’s eyes downstairs,
but the former can’t do that well.

(2) @ This proverb means that a person does
things in a roundabout and irritating (=
vexing) way.

@ This proverb means that we can’t have
things our own way.

(3) This proverb is used as a metaphor that an
attempt we expect to work may not produce
good results.

COEBLRILKAFFOHEFOE K, “Far water

does not put out near fire.” 35 5.

91. tEEh-H»FicED
ADDBEENRD X 5 eED, hio THETR,

EEFAL VBT Enb, HALLHEERTHE

FOBEERBAL T35 Lo ATz T

HLERTRTETHS,

(1) This proverb comes from a story that a hated
person has more influence with the world than
a good person.

(2) This proverb means that a hated human being
has his full earning power, so he will succeed in
life (= make his way in life ; rise in the world).

(3) This proverb shows that if a person is hated
by others and carries out his or her will (=
volition), he or she will become a leading (=
central) figure in the world.
COBLRILAFOEEOEIIZ, “Ill weeds

grow apace.”, “The devil’s child the devil’s luck.”,

“The more knave the better luck.”, “The weeds

overgrow the corn.” % “Ill vessels seldom mis-

carry.” b5,

HEH &
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AT E D E o RE L2, AOBIH %,
ZOFRLFRECHMUREAL LY, EFOME
c BERANERBREYTRLTWENLTHHD, 20D
Iy fab BBy, HEOEFOBEHME—A
&L THRONDEFREEZINCE Y XD IeEA
BENBEZEIREWEDOEIEDO—Bc o
LB, BRZB0BEDAS57v—X (RE- SV
2P 21T\, B¥ELEEEEOMMEIREX
o THiz,
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L CEBEREMEL, Boft - SFcfithbhs
E#EH - TIEE o,
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